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评 奖

设了一个奖 ，噢，应该说设了两个奖：一等奖和二等奖，以此来奖给那些跑得最快

的。当然，这不是指某一次比赛谁跑得最快，而是指在全年的比赛中跑得最快的。

“我得到了头奖！”野兔说，“如果参加比赛的人在评选委员会中有什么亲戚和朋

友的话，就更应该公正无私。蜗牛居然得了二等奖，我认为，这简直是对我的侮辱！”

“话可不能这么说 ！”亲眼看到颁奖的篱笆桩说，“ 评奖时 ，也得把勤奋和毅力考

虑进去 。许多有地位的人也都这样说，我也觉得这话说得很有道理。蜗牛的确要花

半年的时间才能翻过门坎。在这场对它来说是飞一样的赛跑中，它把大腿骨都折断

了。它是全心全意、专心致志地在跑，更何况它的背上还要背着自己的房子！所有这

些表明，它是值得嘉奖的！———因为这样，它才得了二等奖！”

“你们也应该把我考虑进去呀！”燕子说，“我敢肯定，在向前直飞和急转弯飞行方

面，谁也没有我的速度快形象美。我什么地方没有去过呢？我飞的地方远着呢，远着

呢！”

“是的，这也正是您不幸的地方！”篱笆桩说，“您整天到处游荡！天气一冷，您就

离开家乡，跑到国外去了。您一点爱国心也没有。因此，根本不会把您考虑进去的！”

“整个冬天我都是住在沼泽地里的！”燕子说，“假如我整整一个冬天都睡在那里，

我会不会列入评奖对象呢？”“如果您能从沼泽女人那里开一张证明，证明您确实在自

’%(& 己的祖国睡了半年，那么，会把你考虑进去的！”
“我本来应该得到头奖，而不是二等奖！”蜗牛说，“我很清楚，野兔之所以拼命地

跑，是因为它自身的懦弱，它总觉得自己的后面有什么危险就要降临了。相反，我却把

赛跑当做一种使命。在完成使命时，我还挂了彩，摔断了大腿！如果说谁应该得到一

等奖的话，这个人只能是我！———不过，我不愿意借题发挥，我也讨厌那种做法！”

蜗牛吐了一口唾沫表示自己的不满。

“我可以向你们保证，每次评奖，至少是我在评奖中的投票，都是经过深思熟虑、慎

重考虑的 ！”作为评选委员会的评委之一 ，树林中的那块老路标说，“ 我总是按照一定

的顺序，经过深思熟虑和精密计算，才投下那一票。以前，我曾有幸参加过七次颁奖活

动 ，直到今天，我的意愿才得到真正的满足。

每次评奖时，我都有自己确定的原则。决定一等奖时，我总是按照字母的顺序从

第一个字母往下顺数；决定二等奖时，我总是从最后一个字母朝上倒数。现在请您注

意了：从第一个字母 ) 顺着数起，第八个字母是 * 。而这就是‘野兔’的第一个字母，
于是我便投票赞成把头奖颁给野兔。从最后一个字母向上倒数的第八个字母 ，———

这里我没有把 )+ 这个字母算进去，我是故意漏掉它的，因为这个字母的读音不那么



好听，而不好听的东西在我看来是不能算数的———便是 ! ，因此我投票赞成蜗牛得二
等奖。下一次比赛时，该轮到 " 得一等奖，# 得二等奖！无论做什么事，都得讲究一定
的顺序！任何人都应该有自己遵循的原则！”

“要是我不是评选委员会委员的话，我本来是要为自己得头奖投一票的。”骡子

说，“在评奖时，不应该仅仅考虑跑得多快，同时还应该考虑其他方面的条件。比方说，

它能够背多重 $%&’ 的东西。不过，这一次我不愿着重强调这一点，也不愿意强调野兔
在奔跑时所表现出的那种机智，也不想强调为了迷惑行人的视线而向路边一跳，使人

找不出自己藏在什么地方的那种狡诈。还有另外一个因素是值得我们考虑进去的，也

是不应该把它忽略的，那就是人们称之为‘美’的东西。我特别看重‘美’这一方面。

我喜欢野兔那双美丽、匀称的眼睛。看着这双眼睛真是令人赏心悦目。瞧，那双眼睛

多么美呀！我好像从它那里看到了我小时候的眼睛。因此，我投了他一票！”

“嘘！”苍蝇准备说话了，“我并不打算长篇大论，只想讲这样一件事 ！毫无疑问，

我知道自己不光可以跑得比野兔快，而且，前不久我还轧断了一只小野兔的后腿呢。

当时，我正歇在一列火车的车头上，我常常这样做，这样我便可以很清楚地看到自己奔

跑的速度。一只小野兔在前面很远的地方跑着，它根本没有想到我就坐在火车头上。

最后，它不得不转弯、让开，于是，它的后腿被火车头轧断了，这都是因为我歇在火车头

上呢。小野兔倒下来以后，我仍在继续向前奔跑。难道这不算是赢过了它吗？不过，

我并不需要一等奖！”

“我觉得———”野玫瑰心里想，但是它没有说出来。因为它天性就不喜欢多说话，

尽管它把自己的意见说出来也是一件好事 。“我觉得阳光应该获得一等奖的殊荣，连

二等奖也应该给它！它一瞬间就走完了无法计算的路程，它直接从很远的太阳那里走

到我们这里来，而且它的光芒还那么强烈，使整个大自然都苏醒了。它还有这样一种

美，玫瑰一见到它就脸红，散发出扑鼻的芳香！高贵的评委们看来根本就没有注意到

这一点！要是我是太阳光，我就要用阳光刺它们一下！使他们明白这件事！———不

过，这会使它们的头脑变得更加糊涂的，何况它们本来就已经很糊涂了。我还是不发

表自己的意见吧 ！”野玫瑰 $%(’ 这样想，“ 但愿树林里永远都是平静的 ！我们还是自
己开花，散发香味，散散心，在歌声和传说中生活！不管怎样，阳光比我们所有东西的

寿命都要长！”

“你们说来说去，一等奖的奖品是什么？”蚯蚓问。它睡过了头，直到现在才赶来。

“是免费进入菜园！”骡子说，“这是我建议的。野兔应该得到它，我作为一个有头

脑、有影响的评委，特别考虑到了获奖人是否适用的问题，现在这样的奖励，就充分考

虑到了野兔的需要！至于蜗牛，它可以坐在石头围墙上舔舔青苔，晒晒太阳，还可以得

到评判速度委员会高级评委的职位。在委员会中，有一位专家总是好事 ！我可以说，

我对未来寄予了很大希望，因为我们已经有了一个良好开端！”

一串珍珠一在丹麦，从哥本哈根到科绪尔，目前只有一条铁路。铁路把许多城

市连接在一起，就好像是一串珍珠。这样的珍珠，欧洲已经有不少串了。其中，价值最



昂贵的珍珠有：巴黎、伦敦、维也纳、那不勒斯⋯⋯，许多人并不把这些大都市看成是最

美丽的珍珠。相反，他们却把某个名不见经传的小城市当做自己最喜欢的珍珠，因为

在这些小城里住着他们最心爱的人。是的，!"#$ 这往往只是一个朴素的庄园，一幢隐
藏在绿篱中的一所小房子。

当火车飞驰而过的时候，它只是眼前闪过的一个小点，谁也不可能注意到它。

从哥本哈根到科绪尔之间的铁路线上，究竟有多少颗这样的珍珠呢？能够引起多

数人注意的一共有六颗。古老的记忆和不朽的诗文使这些珍珠发出了灿烂的光辉，它

们在我们的思想中也散发出夺目的光辉。

在腓德烈斯贝这片地区的山坡旁，矗立着腓德烈六世的宫殿，厄伦施莱尔在这里

度过了他的童年。在这个山坡附近，在松诺玛肯一片树林深处，这一串珍珠中的一颗

在闪烁，人们把它叫做“菲勒蒙和博西斯的茅屋 ”，这里是两位可爱的老人居住的地

方。拉贝克和他的妻子伽玛就住在这里。他们的屋子里，聚集着忙忙碌碌的哥布哈根

知识界中的许多佼佼者，这里是知识界之家，———请不要说：“嗨，变化多大啊！”———

没有，这里仍然是精神之家，是专门培育衰颓花草的温室！没有活力开放的花苞，在这

里得到了很好的保护，找到了存活的地方，直到最后开花、结籽。精神生活之家闪闪发

光，散发着蓬勃生机和旺盛的活力。周围的世界，透过眼睛，射进灵魂的深处。这个沉

浸在人间之爱的痴人之家，是一片神圣的地方，是医治有病的花木的温室。这些花木

总有一天会被移植到上帝的花园去，在那里开花。这里现在居住着心智最弱的儿童。

然而，这个地方一度曾是最伟、最能干的人物聚会的地方，他们在这里接受特殊的教

育，交流思想，提高他们的精神境界———在这个“菲勒蒙和博西斯的茅屋”里，灵魂的

火焰总是不断地燃烧着的。

在赫洛尔泉边有一片国王墓群的小镇上，古老的罗斯基勒出现在眼前。教堂修长

的尖塔顶部从这低矮的镇上一直升到空中，把它的倒影投在伊瑟海湾海面上。我们在

这里只要寻找一 !"%$ 座坟墓，在珍珠放射出的晶莹光彩中去观察它。它并不是那位
伟大的盟主、女皇玛格丽特的坟墓。我们在紧靠着它的白墙外边的教堂墓地里找到了

这座坟墓 ，一块普通的墓碑盖在坟上，第一流的管风琴家、丹麦传奇文学的复兴者就

安息在这里。我们心灵中的乐曲是那些古老的传说。我们知道，凡是有“清澈的波涛

翻滚”的地方，“安居着一位国王”！———罗斯基勒，你这拥有国王墓群的城市！正是

在你这颗珍珠中我们看到了一个不起眼的墓：在这块墓地的碑石上刻着一把竖琴和魏

瑟这个名字。

我们来到林斯特兹城附近的西厄斯特兹 。这里河床很低，生长着金黄色谷粟。

离西厄奈利尔闺房不远的地方，停靠着哈格巴德的船。谁不知道与这里密切相关的哈

格巴德和大火中的西厄奈利尔闺房的传说呢？它是个最热烈的爱情故事。

“密林环绕着美丽的索渝 ！”你这修道院城市的容貌在长满青苔的绿树林显露出

来，青春的目光从索渝学院通过湖面一直望到外界的大路，静听着火车飞速穿过树林

时发出的轰鸣声。



索渝，你是一颗诗的珍珠，你保存着霍尔贝的骨灰！你那知识之宫像一只雄壮的

白天鹅，矗立在树林边蓝色的湖畔。我们注视着这里，向着那个方向，寻找一幢像树林

里一颗星形白花的、发出闪闪亮光的小屋。虔诚的赞美诗从这里传往全国，农民静静

地倾听着里面传来的朗读祷文的声音，他们因此知道了丹麦逝去了的那些岁月。绿林

和鸟儿的歌声和谐地联在一起，索渝和英厄曼的名字也是这样密不可分。

再往前就是斯莱厄瑟城———在这颗珍珠的光泽里，又反射出什么呢？安特沃尔斯

考修道院早已不复存在。修道院那华丽的厅堂，就连以前曾遗留下来的那些孤寂的厢

房也都荡然无存。

但是 ，一个古老的遗迹仍然保留下来，并被人们不断地修葺。

!"#$ 在那边山头上的一个木十字架，在传说中的远古时代，斯莱厄瑟的牧师圣·
安德斯从睡眠中醒过来时，一夜之间就被人从耶路撒冷背到这里。科绪尔———你就出

生在这里，是你给了我们：———严肃和戏谑。长存在锡兰之父克鲁兹的诗篇里。

你是语言和风趣大师！那个古老堡垒的坍塌残存的护堡堤，现在已经成了你儿时

所居住地方的最后见证 。当太阳下落时，它们的影子就指出了你出生的那幢房子。

从堤上向斯普洛厄斯高地望去，当你还“很小的时候 ”，你看到了“月亮沉落到岛屿的

后面 ”。你用壮丽的诗篇歌颂是不朽的，正如你歌颂瑞士的群山一样。你在世界的迷

宫里漫步，你发现———什么地方的玫瑰也没有这样艳丽，什么地方的荆棘也没有如此

纤细，什么地方的床榻也没有这样柔软，就像我们童年时睡过的那般甜蜜。

啊，你这歌颂热情的美妙的歌手！我们用车叶草为你编织了一个花环，并把花环

抛到海里，让波浪把它带到埋葬着你的基勒海湾去吧。这花环为你带去年轻一代对你

的敬意，也带去了你的故乡科绪尔对你的问候。

———科绪尔，这串珍珠在这里结束了。

二“一点不错！这确实是从哥本哈根到科绪尔的一串珍珠。”外祖母听到刚才念

出来的这一段话后说 ，“这对我来说是一串珍珠，而且早在 "% 多年前就是这样。”她说
。“那时，蒸汽机 !"&$ 还没有出现。你们今天只用几个小时就完成的路程，我们花好
几天才能走完。那是 ’(’) 年，那时我才 #’ 岁。正是青春妙龄！即使我现在已经 !%
多岁了 ，但也还是美好的年华，充满了幸福呢！———我年轻时，在心目中，我们把哥本

哈根看成是全世界所有城市中最大的。是的，和现在比起来，那时能到哥本哈根去一

趟就是很了不起的事情了 。我的父母在离开那里 #% 年以后还想去看一看，于是 ，他
们带着我一起去。这一趟旅行，在过去的岁月中我们不知谈论了多少年，这个计划马

上就要实现了！我觉得，一个完全不同的新生活很快就要开始。

“大家都忙着缝缝补补 ，打点行装 ，我们总算就要动身了。是的，有许多好朋友

前来为我们送行，并祝一路顺风！这的确是我们一次了不起的旅行！上午，我们乘坐

霍尔斯滕式马车离开奥登斯。一路上，整条街上的熟人都从窗子里向我们点头致意，

一直到我们差不多完全出了圣约恩城门。天气非常晴朗，一切都显得那么美好，以至

我们都忘记了到纽堡是一段漫长、艰苦的旅行。我们到达纽堡时，天黑下来了。邮件此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



要到夜里才能全部到来 ，而在邮件没有送到之前，船是不能开行的。

接着，我们上了船，我们的面前是一望无际的大海。在我们的视线范围内，大海显

得那样平静。我们没有脱衣就躺下了。

“第二天早晨，当我醒来走到甲板去时，大雾弥漫，四下什么东西也看不见。我听

到了公鸡的叫声，同时也觉得太阳好像已经升起来了，远处还传来教堂的钟声。我们

现在到了什么地方呢 ？等到大雾消散时，我才知道，原来仍停在纽堡附近。

白天，尽管不停地吹来风，但仍然是逆风。船帆一下子转向这边，一下子又转到那

边，最后总算还顺利，在晚上 !! 点钟时，我们终于到达了科绪尔。也就是说 ，我们花
了整整 "" 个小时才完成了这 !# 海里路程。

#$$%“我们踏上陆地时，心情都很愉快。然而，到处都是一片黑暗，路灯也不是很
亮。对我这个从没有离开过奥登斯的人来说，这里的一切都是那样陌生。

“‘瞧，巴格森就是在这里出生的 ！’我的父亲说，‘毕尔克诺也曾在这里生活过。’

“我觉得，这座满是矮小房子的古城一下子变得光明、高大起来。此外，我们对自己又

能在陆地上行走感到很高兴。这天晚上我怎么也睡不着，我离开家乡以来所看到所经

历过的一切全都浮现在脑海中。

“第三天早晨我们很早就得爬起来。从这里到斯莱厄瑟必须经过一段很难走的路

，这条路到处坑坑洼洼、高低不平的。

斯莱厄瑟前面的那一段路也好不了多少 。我们希望及时赶到‘螃蟹客栈 ’，这样

，我们就能在白天到达索渝城 ，去看望‘磨坊主的埃弥尔 ’。我们大家就是这样称呼

他的，是的，他就是你们的外祖父 ，是我那位已经去世的丈夫、牧师。当时，他正在索

渝读书，刚刚通过了他的第二次考试。

“我们在午后到了‘螃蟹客栈 ’。这在当时还是一个很不错的地方，是我们整个旅

途中最好的一家客店。这一带的确也是最美丽的 ，你们不得不承认，即使今天那里也

是最美丽的。

普兰姆拜克是一位精明的女人，也是‘螃蟹客栈’的店主。店里所有东西都像一

张擦洗得非常干净的肉案一样，墙上挂着的玻璃镜框里，有巴格森写给她的信，这的确

值得一看！对我来说，这真是一件非常了不起的东西。

“随后，我们到了索渝，见到了埃弥尔。你们肯定可以想象得到 ，他见到我们时非

常高兴，而我们见到他也非常高兴。

他接待得很热情 ，很细致、周到。我们随他一起参观了教堂，那里有阿布萨隆的

墓和霍尔贝的棺材 ，还有古代僧侣的刻字。

#$&% 我们乘船到了‘帕尔纳斯’，这是我记忆中最美好的一个夜晚！如果你想在
这个世界上找一处什么可以写诗的地方，这个地方一定是索渝，而且是处在这个地方

那安静、秀丽的大自然怀抱中。

“我们在月光下，在他们把它叫做‘哲学之路’的道上漫步，这是一条沿着湖水的

小径，它还一直通向‘螃蟹客栈’的大路。埃弥尔一直陪着我们，和我们一起吃了晚



饭。父亲和母亲发现他已经长成一个聪明的美男子了。他答应我们，五天后一定回到

哥本哈根他的家里，跟我们在一起多呆一些日子。你们知道，这时已是圣灵降临节了。

在索渝和‘螃蟹客栈’度过的那几个小时，它是我一生中最美丽的珍珠。

“接下来的第四天早晨，我们一大早就动身了。因为到罗斯基勒，我们还得走很长

一段路程。我们必须很早就赶到那里，这样，我们才能看见教堂，而在当天晚上顺便还

要去拜访一位老同学。一切都按计划做到了。这天晚上，我们在罗斯基勒过夜。次

日，去哥本哈根的路是最糟糕、路面破损最严重的一段，所以，一直到吃中饭的时候，我

们才到达哥本哈根。总之，从科绪尔到哥本哈根，我们花了将近三天的时间。而现在，

同样的路程你们只需要三个小时的时间就足够了。

“这一串珍珠并没有因此而变得比以前更加昂贵，因为这是根本不可能的。珠串

却变新了，变得美好了。我和我的父母在哥本哈根一共住了三个星期，埃弥尔和我们

在一起整整呆了 !" 天 。当我们从哥本哈根返回菲因岛时，他也随我们从哥本哈根到
了科绪尔。我们分手之前，已经订了婚。现在，你们应该可以理解了，为什么我把从哥

本哈根到科绪尔叫做一串珍珠了。

“后来，埃弥尔在埃森斯得到了一份圣职，我们也就结婚 #$#% 了。我们常常谈起
这次哥本哈根之行，也谈到了我们将在适当的时候再作一次这样的旅行。可是，先是

你的母亲出生了，接着，她又有了弟弟、妹妹，要忙着照料、及时去办的事情实在是太多

了 。接下来，当父亲的又升了职，当上了牧师。是啊，一切都是非常愉快和幸福的。

我们却再也没有机会到哥本哈根去了。尽管我们经常想着它、谈论着它，可我一直没

有再到那里去过。现在，我已经老了，别说是过去那种旅行了，就是坐火车旅行也再没

有力气了。不过，我还是很喜欢火车的。有了火车毕竟是一件很幸福的事！因为有了

它，你们才可以很快地回到我的身边！“现在从奥登斯到哥本哈根，已经比我年轻的时

候从奥登斯去纽堡远不了多少。现在你们可以乘坐快车到意大利去，所花去的时间跟

我们当时到哥本哈根差不多！这的确是一件很了不起的事！———尽管如此，我还是哪

里也不想去了，让别人去旅行吧，让别人来到我的身边！可是，你们不应该因为我呆在

家里不出去就来笑话我！我还有另外一次比你们更了不起的旅行在等着我呢，这将是

一次比你们乘坐火车还要快的旅行：在我们的上帝愿意时，我将旅行到你们的外祖父

那里去。在这之后，当你们已经完成了使命，在这个幸福的世界里享受了你们的人生

以后，我知道，你们也将会来到我们的身边。于是，我们又会在一起谈论着我们在这个

尘世里的日子。相信我吧，孩子们！即使到了那里 ，我也会自豪地说：‘从哥本哈根到

科绪尔，的确是一串可爱的珍珠呢！’”#$&% 老单身汉的睡帽哥本哈根有一条街，这
条街有一个奇怪的名字 ：“赫斯肯街 ”。它原本是德文。不过，人们在这里却把德文

弄错了：应该把它读成 ’()*+,-. ，意思是“小屋子 ”。许多许多年前，这里并没有什么
大的建筑，只有一些小房子，和木棚子差不多大。

当然 ，它们比集市上搭的木棚要大一点，还开着窗子，但是，窗框里镶的不是牛角

皮，就是膀胱皮。因为当时把所有的窗子都镶上玻璃实在是太贵了一点。这已经是很



久很久以前的事了，就连曾祖父的曾祖父谈起它的时候，也说是“很久很久以前的事

”。由此可见，这已经是好几百年以前的事了。当时，不来梅和吕贝克的富商们经常到

哥本哈根来做生意。他们自己并不来，而是派他们的伙计来。这些人就住在这条“小

屋街”上的木棚子里，销售啤酒和调味品。

德国啤酒是一种很好的饮料，品牌繁多：有不来梅、普鲁星、埃姆斯的啤酒，———是

的，还有不伦瑞克的烈性啤酒。调味品的品种也不少，有番红花、大茴香、姜，特别是胡

椒。胡椒在这里是最有意义的。因此，在丹麦的那些德国伙计得到了一个绰号：“胡椒

汉子。”这些德国伙计在丹麦不能讨老婆，这是他们在出国前就订下来的必须遵守的条

件。这样，他们中的许多人，即使老了后，也得自己照料自己，自己安排自己的生活 ，

还得压抑自己的感情，当然是指他们还有感情冲动的话。

于是，他们中的一些人就变成了孤独的单身汉，他们的思想很古怪，生活习惯也很

怪僻。人们把这些已经达到一定年纪但还 !"#$ 没有结婚的人就叫“胡椒汉子”。
“胡椒汉子”成了人们打趣的对象。人们说，这些人应该戴一顶睡帽，躺下睡觉

时，把帽子拉下来遮住眼：砍哟，砍哟，把柴砍，唉！这些可怜的单身汉！戴顶睡帽爬上

床，还得自己把烛点！是啊，大伙儿就是这样唱的！人们常常拿这些胡椒汉子和他的

睡帽开玩笑———所以这样，完全是因为他们对单身汉和他的睡帽知道得太少的缘故

。———唉，这种睡帽谁也不应该有！这又是为什么呢？很早时，当时的小屋街还没有

铺上石块。人们高一脚低一脚地尽踩在路上的坑里，就像在一条非常破烂的、满是坑

洞的路上行走一样。这条街非常窄，小房子一所挨着一所，和对面的距离很短。夏天

时，常常有人把布逢从这边的屋顶扯到了对面的屋顶上。在这种情况下，胡椒、番红花

和生姜的味道就比平时更加的冲了。

在柜台后面站着的没有几个是年轻人 ，他们大多是老头。

但是 ，他们并不像我们想象中的那些人物：戴着假发、睡帽，穿着紧腿裤 ，里面穿

着背心 ，外衣的扣子全都扣得整整齐齐的。虽然曾祖父的曾祖父可能是那样穿着的，

因为画像上就是这样画的。而“胡椒汉子”是花不起这笔钱，请人来为自己画像的。

如果有人把他们中的某一位站在柜台后面，或者在礼拜天的日子里悠闲地走向教堂时

的那副样子画下来，那倒是很有收藏价值的一幅画像。他们的帽顶很高，帽檐也很宽，

年轻的 !"%$ 伙计们有时还喜欢在帽子上插一根羽毛。毛料衬衫总是被一副烫得很平
整的麻料硬领遮着 ，上衣紧紧地，扣子全都扣齐了，大氅宽松地罩在身上，裤脚一直扎

进宽口鞋里，他们是从来不穿袜子的；腰带上挂着吃饭时用的刀子和钥匙，是的，为了

自卫他们还在腰带上插着一把很大的刀子，这样的武器在那个年代里是经常用得着

的。

老安东 ，小屋街那边一位年纪最大的“胡椒汉子”，在喜庆的日子里正是这样的装

束。不过，他没有戴高顶帽，而只是戴着一顶便帽。便帽下面还有一顶针织的小帽，也

就是地地道道的睡帽 。如果要画像的话，他是一个很值得画下来的人物。

他瘦得像一根棍子，眼角、嘴边全是皱纹；他的手指和手指节都很长，眉毛是灰色



的，密得像两片灌木丛。他的左眼上方耷拉着一撮头发，虽然这并没有使他显得更加

漂亮，但是却使他非常容易被辨认出来 。他来自不来梅，他的老板就住在那里。

他是图林根人，是从艾森纳赫来的，紧挨着瓦尔特堡。尽管老安东不大谈到这个

地方，但在他的心里，他更加惦记着它。

这条街上的老伙计们并不经常聚在一起，他们各自呆在自己的店铺里。傍晚时，

这些店铺很早就关门了，店堂里显得很暗 。只有一丝微光从顶棚很小的牛角窗子透

进来。在屋子里，老单身汉经常坐在床上，手里拿着一本德文本的《赞美诗集》，口里

轻轻唱着他的晚祷赞美诗。有时，他在屋子里东摸摸，西找找 ，一直折腾到深夜，这样

的生活根本就谈不上什么有趣！要知道，在异国的土地上，作为一个异客，其境况是非

常凄凉的！除非你妨害了别人，否则，谁也不会来理你。

夜里，当外面一片漆黑，而且下着大雨或小雨时，这一带就显得更阴暗、荒凉了。

这里看不见别的什么灯，只有挂在街头墙上圣母像前那盏惟一的小灯。街的另一头对

着斯洛特霍尔 !"#$ 姆，在那里不远处，可以清楚地听到木水闸那边单调的流水声。
这样的夜晚实在是太漫长、太寂寞了。把东西装好再拿出去放好，收拾一下屋子，

或者擦擦称东西的秤，这并不是每天都要做的事，于是，他们总是找点别的事情来做。

老安东是这样来打发他的时间的：他自己补衣服，补鞋子。等到他最后躺到床上睡觉

时，他就习惯性地戴上他的睡帽，把帽子拉得很低。但是 ，不一会儿他又把帽子推上

去，看看烛火是不是完全熄了。

他用手摸一摸灯，把灯芯捻一下 ，然后又躺下 ，翻转一下身子，又把睡帽拉下一

点。到了这时，他的心里往往又会想，是不是下面那个小火炉里的煤每一块都燃尽了，

是不是所有的火星都扑灭了，要知道，一点小小的火星，都有可能燃起来、酿成大祸呢。

于是，他又会爬起来，爬下梯子，那还称不上是楼梯呢。当他走到那个火炉旁的时候，

看不到一点火星了，他才会转身回去。然后，常常是当他走了一半时，他又会想起门闩

是不是插好了，窗子是不是关上了。是啊，他那双瘦腿只好又走下来。当他再爬到床

上的时，他已经冷得发抖了，牙齿也冷得直打哆嗦，因为寒冷这种东西是在知道自己快

要呆不长久的时候才显得特别猖狂的 。他把被子拉上来，盖得严严实实的，然后再把

睡帽拉得更低一点，一直把眼睛完全盖住。这时，一天的买卖生意和与此相联系的艰

难苦楚，全都抛之脑后了。随之而来的，并不是一些很愉快的事。因为每到这时，他又

会想起许多往事。去放窗帘的时候，窗帘上常常别着缝衣针，一下子又会被这些针扎

着。“ 噢 ！”这时，他会叫起来。针扎进肉里，痛得要命，于是，眼泪也会不知不觉地流

下来。老安东也经常被针扎，双眼常常流出大滴大滴的热泪，每一滴都像是最明亮的

珍珠。泪水有时落在被子上，有时落到地上，那声音就像一根痛苦的心弦断了一样。

泪水当然是会干的，它们又燃烧 !"%$ 成了火焰，为他照出了一幅生命的图画，一幅在
他心里永远也不会消逝的图画。如果他用睡帽把眼泪擦干的话，那么，眼泪和图画也

就没有了。可是，这些图像之所以出现的缘由却还在，并没有消失，它还藏在他内心深

处。这些图像并不像现实生活那样，它们出现的往往是最令人痛苦的一幕，同时，那些此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



令人心碎的快乐的一幕也一齐涌上心头，也正是这些撒下了最深的阴影。“丹麦的山

毛榉树林是非常美丽的 ！”人们说。可是，对安东来说，瓦尔特堡一带的山毛榉树林却

更美一些。在安东的眼里 ，在山崖石块上那个雄伟的骑士宫殿旁生长着的老橡树，比

丹麦的橡树更加威严，更加宏伟。石崖上长满了长青藤，苹果树上也开满花，这些花比

丹麦的更香。所有这些，他现在还可以感觉得到，也触摸得到。于是，一滴眼泪滚了下

来，声音清脆，晶莹闪亮。在这滴眼泪里，他可以清楚地看到了两个孩子———一个男孩

和一个女孩———正在那里玩耍。

男孩的脸红扑扑的 ，金黄色的头发蜷曲着，眼睛是蓝的，很诚实。这是一位富商

的儿子，小安东，就是他自己。小姑娘长着棕色的眼睛 ，乌黑的头发，她看上去很聪

明，也很伶俐。

她是市长的女儿，莫莉。这两个孩子在玩一个苹果，他们摇着苹果，想听听里面的

苹果核会发出什么样的声音。他们把苹果切成了两半，每个人分了一半。他们把里面

的苹果籽也平分了，也全部吃掉了，只留了一粒苹果籽没有吃。小姑娘提议把这粒埋

在土里。

“以后 ，你将看到它长出什么，那是你完全意想不到的。

它会长出一棵完整的苹果树！当然，它并不会马上就长出来。”他们把苹果籽埋在

一个花盆里。两个人都非常热心，小男孩用手指在土里刨了一个小坑，小姑娘把苹果

籽放了进去，然 !"#$ 后两人一起用土把它盖好。
“明天早晨时，你可不能把它挖出来，看看它是不是已经长根了。”她说，“这样是

不行的！以前，我就对我的花这样干过，只干了两次，我想看看它们是不是已经发芽

了。那时我太不懂事了，结果那些花全都死了。”安东把花盆搬到了自己家里。整个冬

天，他每天早晨都去看它。可是，除了黑土以外，什么也没有看见。春天来了，太阳照

得很暖和。从花盆里冒出了两片小小的绿叶！“它们就是我和莫莉！”安东说，“真美

啊。！”

不久 ，又长出了第三片叶子。这一片又代表谁呢？是的，后来 ，又长出了一片 ，

接着又是另外一片！它一天天地长大了，最后长成了一棵苗。这一切，现在都映在一

滴眼泪里，又被擦掉了，不见了。但是，它又可以从泉眼里再涌出来，———从老安东的

心里涌出来。

在艾森纳赫附近有不少石山。其中，有一座圆圆地立在那里，没有一棵树，也没有

一片灌木丛，连一根草也没有。它被人们叫做维纳斯山，因为这里面住着维纳斯夫人，

她是异教徒时代的女神之一。人们也把她叫做霍勒夫人。当年，艾森纳赫所有的孩子

都知道她的故事。她曾把那位瓦特堡的民歌手、高贵的骑士汤豪舍引诱到了这座山

里。

小莫莉和安东常到这座山里去。有一次，莫莉说：“ 你敢不敢敲一敲这座山 ，大

声喊 ：霍勒夫人！快开门，汤豪舍来了 ！”安东不敢，而莫莉却敢。但是，她也只敢高

声喊出前面几个字 ：“霍勒夫人 ！”后面的字她只是对着风哼了哼，很含糊，连安东都



没有听清她说了些什么。她看上去很勇敢。平时，和莫莉在一起玩的小姑娘都想去亲

他，而他偏偏不愿意被她们亲吻，同时千方百计躲避着她们，这样一来，这些小姑娘们

越 !"#$ 发想去亲他。当莫莉和其他小姑娘在花园里碰到他时，只有她一个敢去亲吻
他。

“我敢去亲吻他 ！”她骄傲地说，搂着他的脖子，这是她的虚荣心。安东只好让她

吻了一下。

莫莉是多么漂亮，多么大胆啊！听说，住在山上的霍勒夫人长得是很美丽的。可

大家都说，她是那种具有诱惑力的恶魔的美。最高境界的美要算是圣洁的伊丽莎白身

上的那种美。她是保护这块土地的女圣人，是图林根虔诚的公主，她的善行被编成了

传说和故事，在许多地方广为称颂。她的画像挂在教堂里，四周还装点着许多银

灯。———可是，她一点也不像莫莉。

两个孩子栽种的那棵苹果树，一年一年长大了。它已经长得那么大了，他们不得

不把它移植到花园里去，让它在大自然里享有足够的新鲜空气、露水和和暖的阳光。

这棵树长得很结实，已经能够抵御冬天的寒冷了。在严峻的冬天过去后，它在春天里

开出了花 ，显得非常欢乐。秋天时，它结了两个苹果，莫莉一个，安东一个。它是不会

结得少于这个数目的。

这棵树仍在不停地生长着，莫莉和树一样也在成长着，她就像一朵苹果花那样清

新、美丽。可是，安东不可能永久地欣赏这朵花了。一切都在变化，莫莉的父亲离开了

老家，到很远的地方去了 ，而莫莉也跟他一起去了 。在我们今天这个时代里，汽船可

以把他们的旅行缩短成几个钟头。但是，在那个年代里，从艾森纳赫往东走，到图林根

最边远的那个叫做魏玛的城市，却需要花上比一天一夜还要多的时间。

莫莉哭了，安东也哭了。是啊，他们的眼泪都包含在一颗泪珠里 ，这颗泪珠有着

快乐的粉红色和美丽的光芒。莫莉说，她爱他胜过爱魏玛的一切美景。

一年过去了，两年、三年也过去了。这期间，他收到了两 !"%$ 封信。一封是由一
位做生意跑运输的人带来的，另一封是由一位游客带来的 。路途是那么遥远，那么艰

难，而且弯弯曲曲，需要经过许多城市和乡镇。

莫莉和安东常常听到特里斯坦和伊索尔德的故事。而他常常从这个故事联想到

他自己和莫莉。尽管特里斯坦这个名字的意思是“ 在苦难中生长的 ”，但这一点也不

符合安东的情况。

同时 ，他也不愿意像特里斯坦那样 ，产生出“她已经忘掉了我”的想法。可是，伊

索尔德并没有忘掉她的心上人。他们两人死后，被人们各自埋在教堂的一侧。然而，

他们两人的坟上各长出了一棵椴树，一直伸到了教堂的顶上，把它们盛开的花朵交织

在一起 。安东觉得 ，这个故事实在太美了，但也很悲惨，而他和莫莉之间的关系是不

可能这样的。于是，他不由得哼起了游吟诗人瓦尔特·冯·德·福格尔魏德的一首小

诗：荒原上的椴树下———他特别觉得这一段是特别的美：在沉静的山谷里，在密密的树

林中，坦达拉莱依！飘来夜莺的歌声。



他常常把这首歌挂在嘴边。当他骑着马走在满是坑洞的道路上奔向魏玛去看望

莫莉时，他在月色明亮的夜晚，唱着这首歌，也用口哨吹着这首歌。他要在她意想不到

时，出现在她的面前。他受到了她的欢迎 。杯子里倒满了酒，宴会上欢歌笑语，高贵的

宾客，漂亮的房间和舒适的床。然而，这一切都完全不 !""# 像他想象的、梦寐以求的
那样。他不理解自己，他也不能理解别人。但是，我们却能理解这一切：你可以被人请

到家里，也可以与这家人生活在一起，但是，你的心里仍不踏实。彼此之间的交谈，就

像是坐在驿邮马车里交谈一样；彼此都认识，就像是在驿邮马车上认识的一样；彼此都

感到不方便，希望自己或者这位好同伴尽快离开这里。安东现在的感觉就是这样。

“我是一个有什么就讲什么的姑娘，”莫莉对他说，“我要亲口对你把话说清楚！

当我们还只是孩子时，我们曾在一起相处过。从那时起到现在，又经过了漫长时间，我

们彼此之间也有了许多变化。习惯和意志控制不住我们的感情。安东，我不希望你把

我看成是很坏的人或者是仇人。不久，我就要远离此地了。———请相信我，我对你确

实有好感。可是，爱你，像我现在长大以后所理解的一个女人对一个男人那样地爱你，

我却从来也没有过 ！———你必须接受这一事实 。———再会了，安东！”

安东也向她道了别。他的眼里没有流出一滴眼泪。他感到再也不是莫莉的朋友

了。一块炽热的铁和一块冰冷的铁，当去吻它们时，我们的嘴唇产生的感觉都是一样

的，它们同样刺痛了嘴皮。他心里既充满了爱，也充满了恨。

他要尽快离开这里 ，离开这里的一切。于是他快马加鞭，不到一天一夜就回到了

艾森纳赫。可是，这种飞快的奔驰把他的那匹马累坏了。

“有什么可说的！”他说，“我也毁了。我要把所有令我想起她的东西统统毁掉，包

括霍勒夫人、维纳斯夫人和不信仰基督教的女人 ！———我要把那棵苹果树砍掉，把它

连根挖出来，使它再也开不了花，结不了果！”

可是，苹果树并没有被毁掉，他自己却被毁掉了。他躺在 !"!# 床上，发着高烧，再
也起不来了。什么东西才能使他振作起来呢？这时，他得到了一种能够救治他的药，

一种最苦的、能够在他有病的身体和他那萎缩的灵魂里翻腾的药：安东的父亲再也不

是富有的商人了，艰难的日子、考验的日子来到了他的家门前。不幸的事接踵而来，像

波涛汹涌的海浪，一下子冲进了这曾经富有的家庭。父亲成了穷人，悲伤和苦难把他

折腾得瘫痪了。安东不可能老是沉浸在爱情的痛苦里，不可能老是想着对莫莉的怨

恨，他有很多别的东西要想了。他必须挑起一家之主的担子，他必须安顿好家里，料理

好家务，自己动手，自己投进这个茫茫的世界，去挣钱养家。

安东来到不来梅，他在那里尝到了无边的贫穷的滋味，也度过了困难的日子。这

段艰辛的岁月使他的心肠变硬了，也使他的心肠变软了，而之所以变软了，常常是因为

自己过于软弱了。

这世界现在是多么不同了啊！与他孩提时代所想象的已经完全不一样了！游吟

诗人的歌现在对他来说，只不过是一阵废话而已！有时他就是这样想的。不过，在另

外一些时候，这些诗歌又在他的心里响起来，他的思想又变得虔诚起来了。



“上帝的旨意总是最好的！”他这样说，“上帝没有让莫莉的心总是眷恋着我，这实

在是一件好事。我们之间关系的发展又能有什么结果呢？幸福现在不是已经离我而

去了吗？在她知道我破产之前，在她想不到我那富裕的生活将出现这样重大的改变之

前，她就离开了我，这是上帝对我的仁慈。所发生的这一切都是最合理的！一切正在

发生的也都是明智的！这都不能怪她，而我却一直对她怀着深深的敌意！”

许多年过去了。安东的父亲与世长辞，他们的老屋已经住进陌生人。安东很想再

去看看它。他那位富有的主人因为生意 !"#$ 上的事派他出差，他顺路回到了他的故
乡艾森纳赫城。那座古老的瓦尔特堡依然矗立在山上，刻着“修士和修女”的山崖依

然如故，一点没有改变。巨大的橡树仍像他儿童时代看到的那样，显露出同样鲜明的

轮廓。维纳斯山赤裸裸地兀立着，发出灰色的光 。他很想从心里喊一声：“霍勒夫人，

霍勒夫人！请把山门打开吧，让我躺在故土家园安息吧！”

这是一种有罪的想法，他连忙在胸前划了一个十字。这时，一只小鸟在灌木丛里

唱起来。那支游吟诗人的歌又回到他心里：在沉静的山谷，在密密的树林，坦达拉莱

依！飘来夜莺的歌声。

他含着眼泪看着这座孩提时代的城市，他不禁想起许多往事。父亲的房子仍然与

以前一样，没有多少改变。只是那个花园有了很大的变化，一条田间小道从花园的一

角横穿出来。他没有毁掉的那棵苹果树还立在那里，不过，它现在的位置已经是在花

园的外面了，在这条小道的另外一边。太阳仍和往日一样温暖地照在这棵苹果树上，

露水依然滋润着它，它结着满树的果实，连枝子都被压得弯到了地面。

“它长的真茂盛！”他说，“它还会长的！”

尽管如此，它还是有一根很大的枝子被折断了，是一双让人讨厌的手干的。你们

知道，这棵树离小道是太近了。

“人们把它的花朵摘下来，连感谢话都不会说一句，他们还偷摘果实，折断树枝。

可以说，我们谈论这棵树，就像谈论某个人差不多。当一棵树躺在自己摇篮里的时候，

哪里会想到 !"%$ 它会落到今天这步天地呢！在它生活开始的时候是那么的美好，可
是，结果又怎么样呢？它还是被遗弃、被忘掉了。本来是一棵花园里的树，现在却成了

沟边上的一棵普通的树，站到田头路边！它立在那里，得不到有效的保护，只好任人劫

掠和攀折！尽管它没有因此而枯萎，但它的花将会一年年减少，接着是不再结果，直到

最后！———是啊，这一切也就这样结束了！”

安东站在这棵树下想了很多 。这也是他在孤寂的小屋里，在木房子里，在异国的

土地上，在哥本哈根的“小屋街 ”，他在许多夜晚常常想到的。是他在不来梅的主

人———那位富有的商人———把他派到这里来的，条件是，他不能在这里结婚。

“结婚！哈哈！”他深沉奇怪的大笑起来。

冬天来的很早，寒气袭人。屋外是暴风雪，凡是能够呆在家里的人都尽量呆在自

己的家里。这样，住在安东对面的邻居自然也就没有注意到 ，安东的店铺已经整整两

天没有开门了，而他本人也没有露面。这样的天气里，如果没有非常必要的事情，谁又



愿意跑到外面去呢？那是一段灰色、阴沉的日子，对那些窗子上没有镶玻璃的屋子来

说，这里几乎全是黑夜。老安东已经整整两天没有离开过他的床，他没有气力起来了，

外面那寒冷的天气都快把他冻僵了。这个被世人遗忘的“胡椒汉子”躺在床上无人照

料，而自己又无法照料自己，他连伸手去拿床边的一个水罐的力气也没有了。水罐里

的最后一滴水被他喝光了。他既没有发烧，也没有生病，是他的年龄把他打垮了。他

躺着的那块地方，简直被无休无止的黑夜笼罩了。一只小蜘蛛，他已经看不见了的蜘

蛛 ，正在兴高采烈、忙忙碌碌地围着他的身体织了一层蛛网。

它好像是在编织一面哀伤的纱，以便在这位老单身汉闭上眼睛的那天铺在他的身

上。

!"#$ 时间过得非常慢，显得非常长，而且像死一般的空洞。他眼泪已经干了，他
没有感到什么痛楚，他的心里也没有莫莉的存在了。他有这样一种感觉：这个世界以

及现实生活的喧嚣已经和他没有什么关系了，他仿佛躺在这一切之外，谁也不会想到

他。在短暂的瞬间，他感到了饥饿，感到了渴，———他感觉到了！可是，既没有谁来看

他，也没有谁来喂他。

他想起了那些生活艰难的人，他想起了圣洁的伊丽莎白还活在世上时。她，是他

的家乡和他儿童时代的女神，图林根王子的夫人，一位高贵的夫人。她常常走进最贫

困的人家里，给病人带去食品和精神安慰。她那虔诚的善行在他灵魂中闪闪发光。他

还记的，她对那些遭受苦难的人们是如何送去安慰的话语的，她替那些受伤的人裹伤，

给那些挨饿的人送饭，尽管她那位严厉的丈夫常为这一类的事而恼怒。他还记起那个

关于她的传说，有一次她提着满满一篮食品和酒出门，一直监视着她行动的丈夫走过

来，气愤地问她，她手里提着的是什么。她害怕得抖起来，她在恐慌中回答说，篮子里

装的是她在花园里摘下来的玫瑰。他的丈夫把篮子上盖着的白布揭开，这时，这位这

虔诚的妇人面前出现了奇迹：面包、酒和篮子里所有的东西，全都变成了玫瑰！老安东

的心里充满了对这位家乡女圣人的回忆。现在，她就活生生地出现在他沮丧的眼神

里，出现在丹麦国土上这个简陋的木棚里，出现在他长着蛛网的床边。他把头伸出来，

用温和的眼光望着她。于是，他的四周都变成了玫瑰和阳光。这些花朵和色彩又伸展

开来，连成一片，发出了香味。这时，他闻到了一种特别美的苹果香味。他好像看到了

一棵盛开着花朵的苹果树，这就是他和莫莉用苹果籽种下的那一棵。

这树把自己芬芳的花瓣撒到他的身上，使他那张发烧的脸 !!%$ 冷却下来；花瓣落
到他那干渴的嘴唇上，就像是给他送来的面包和酒；花瓣落到他胸口上，他感到一阵轻

松，很安祥，他昏昏欲睡。

“现在我要睡了！”他平静地对自己轻声说道，“睡眠使人恢复精神！明天我就可

以起床了，又会变得好起来的。真好啊！这棵用爱心种下的苹果树，我已经看到它开

花结果了！”

这样，他说着、想着，就这样睡着了。

第二天 ，也是他的店铺关上门的第三天，暴风雪停止了。



对面的一位邻居到他木屋子里来了，他来探望这位一直没有露面的老安东。安东

直直地躺在床上死去了，他的双手还紧紧地抓着他的那顶老睡帽！在他入殓的时候，

人们没有把这顶睡帽戴在他的头上，因为他还有一顶崭新的白色睡帽。

他流过的那些眼泪现在都到哪里去了呢？那些珍珠都到哪里去了呢？它们都装

在他的睡帽里，———真正的泪是根本无法洗掉的。———它们留在那顶睡帽里被人遗忘

了。———那些旧时的回忆、思想和梦，是啊，它们依然保存在“胡椒汉子”的睡帽里。

你想都不要想去得到它！它会使你的脸烧得通红，它会让你的脉搏加快，它还会叫你

做梦，这梦就像真的一样！在安东死后，戴过这顶帽子的第一个人就有这样亲身的体

会。这个把它戴上的人———不过这已经是半个世纪以后的事了———是市长本人 。这

位市长夫人生了 !! 个孩子 ，家里日子过得很好。
但他一戴上它，马上就做起了梦，他梦见了失恋、破产和缺吃少穿的日子。

“嗬！这顶睡帽真是热得烫人呢 ！”他一边说，一边赶紧把睡帽从头上扯下来。

只见一粒珍珠从睡帽里滚出来，接着又滚出一粒珍珠，又一粒。它们落在地上时，

发现响声，发出光。

""!#“一定是我的关节炎发作了！”市长说，“它们刺得我的眼睛都花了 ！”他哪里
知道，这是泪，这是半个世纪以前哭出来的泪，是艾森纳赫的老安东流出来的泪啊！以

后，不论是什么人，只要一戴上这顶睡帽，马上就会坠入幻境，做起梦来。他的生活也

会变成安东的生活，而且成为一篇完整的童话。我们这一篇童话最后一句话是：永远

也不要想戴上“老单身汉的睡帽”。

白雪女皇———一个关于“永恒”的故事一面镜子和它的碎片这是个最坏

的，名副其实的魔鬼！有一天，他显得格外高兴，因为他制造了一面镜子。这面镜子有

一个特点：一切美好的东西只要在镜子里一照，马上便会变得缩做一团，好像什么也没

有；而一切没有价值的、丑陋的东西，却会变得十分突出，而且看起来比原来还要糟。

最美丽的风景在镜子里成了一堆煮烂了的菠菜；长得漂亮的人会变成令人可怖的样

子，或者头朝下 ，脚朝上，没有身子，面孔变形，丑得使你再也认不出来。

如果你的脸上长了一个雀斑，那么，可以肯定，它会扩展到你的鼻子和嘴上。

魔鬼说，这面镜子非常有趣。要是有一个人在心里产生一 ""$# 个虔诚和善良的
想法，那么，在镜子里就会变成一个呲牙咧齿的怪笑 。魔鬼对自己巧妙的发明就会忍

不住发出得意的笑声。

而那些进过魔鬼学校的人———他曾经开办过一所魔鬼学校———就会走到哪里说

到哪里，说什么这世上已经发生了奇迹。他们说，人们终于可以看到世界和人类的本

来面目了。他们拿着这面镜子到处跑，使得世界上所有的国家或民族都曾在镜子里被

歪曲过。后来，他们居然想飞到天上去，去取笑天使和“我们的上帝 ”。他们带着这面

镜子飞得越高，镜子里的怪笑就会越发厉害，而他们也就觉得越来越难于拿稳手里的

镜子。他们越飞越高，差不多就要接近上帝和天使了，这时，镜子里的怪笑开始使它剧

烈地抖动起来，它一下子从他们手里脱落下来，落到地上，摔成了几亿、几十亿，甚至更此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


